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| NTRCDUCTI N

Hurman bei ngs spend their entire |ives using
| anguage as a neans of communi cation. They are surround-
ed by | anguage and envl oped by it, nuch as by the air
they breathe (Hall 1969). Language is both an indivi-
dual and a social phenonenon. It is intinately connected
with society through its function, whichis primarily
that of communi cating nmessages fromany given indivi dua

t o anot her.

Every human society is held together by
| anguage. It is an aspect of culture which is comon
to all human societies. Language is a body of words
and systens whi ch may be common to the population in a
gi ven communi ty, geographical area or cultural tradition.
The |l anguage intelligible to a group of people or people
within a given geographi cal area, wll becone unintelli -

gbl e when the border is crossed.

D fferences in languages are inportant in

social structure. They serve as neans of establishing



and mai ntaining social and cultural distinctions. These
differences in |language has resulted in the origin of
many | anguages in the world, the satisfactory account

of whi ch no one has yet taken.

Wi |l e the differences across the | anguages
are essential to naintain cultural and social distinction,
they could also give rise to certain problens. It nay
result in a barrier to comruni cati on betweenpeopl e who
do not share a language. It nay al so originate certain
probl ens in educational set up where it may be difficult
to decide on the nmediumof instruction. A given nmedi um
of instruction nay not be suitable for the students
representing different |inguistics groups. The differences
I n | anguages may pose as a even nore serious problem

for the person who deal s with the comruni cation disorders.

Need for the study:

In a multilingual country |ike India,
di fferent |anguages pose a major problem India never

had a common | anguage whi ch was intelligible to the nasses



everywhere in the country. This diversity in the | anguage
Is a problemwhen it cones to clinical testing using
speech and | anguage test material, especially in speech
audi onetry which is an indispensible tool in the diagnosis

and rehabilitation of hearing inpairnent.

Wil e carrying out speech audionetry it is
I deal to use the native |language for testing. |t has been
found that performance on speech discrimnation tests is
better anong the native speakers/listeners than anong
t he non-native speakers/listeners (Gat & Keith, 1978;
Sinha, 1981). Thus we need speech material in each
| anguage, for testing purposes. It isdifficult to
acconpl i sh such ideal test materials. A list of words
whi ch are coommon to two or nore | anguages woul d be a

conpromse in such a situation.

The different Indian | anguages arise from
two main | anguage famlies nanely Dravidi an and | ndo-
Aryan. Languages within a language famly share a
nunber of features. For eg. certain words occuring in
one | anguage may al so occur in another |anguage of the
sane famly with an identical form although the neaning

may di ffer fromlanguage to | anguage.



The purpose of this study was to coll ect
such words whi ch are common between two | anguages
nanel y Kannada and Tel ugu and Tam | & Mal ayal amal |l of
whi ch arise fromthe Dravidian | anguage famly. Such
an attenpt has been nade at the Central Institute of
| ndi an Languages and the out-come was the C|L comon
vocabul ary series. The dravidi an | anguages were
conpared with Hndi which is of |ndo-Aryan | anguage
famly. They were H ndi - Kannada, H ndi-Tel ugu, H ndi -
Tam |, H ndi-Mal ayal amand H ndi - Kashm ri conmon
vocabul aries. But in that study, the words were consi -
dered for simlarity irrespective of nunber of syllables.
Those words which are pronounced in slightly different

manner in two | anguages were al so incl uded.

In the present study the nunber of syllables
and pronunci ation are kept constant and an attenpt has
been nade to find out the perception of these words by
t he groups of people experinmentally. These word lists

could be very useful in speech audi onetry.

| npl i cati ons:

Wien the conmmon word lists are used in

speech audi onetry, it becomes possible for the clinician



to test two groups of people with the sane test nateri al
and al so when the clinician know any one of the |anguage
also it becones easy for himto deal with two groups of

peopl e.

These common word |ist can be used not only
I n speech audionetry but also in articulation testing
and in speech therapy. Wth such common words the
therapi st can extend his help to two groups of people
even when he/ she knows any one of the | anguage. This
renoves the | anguage barrier to a certain extent in
rendering the professional help to the speech and

| anguage handi caps by speech clinician.

When standardizing the test material for
speech audi onetry, it becones economcal to standardize
one set of lists which can be used to test two | anguage

groups instead of standardizing two sets of |ists.

: 000000000000000000:






METHODOL OGY

This study was designed to obtain conmon

word |ists between Kannada and Tel ugu, and Tam | and

Mal ayal am

Subjects: A total of one hundred subjects partici pated
inthis study, their age ranging from17 years to 27
years (wth a median age of 19.15 years). They were
divided into four groups of 25 each depending on their

native | anguage. The follow ng table gives the detail

of the groups.

Goup Native Age Medi an
Kb. | ang. range age.
Yrs. Yrs.

I Kannada 17 - 21 18. 36
I Tel ugu 17 - 22 19. 08
11 Tam | 17 - 27 20. 32

IV Ml ayal am 17 - 22 18. 2

The four groups were constituted by both

mal e and fenal e subj ects.



Mat eri al : Common wor ds bet ween Kannada and Tel ugu

were collected fromthe CIL common vocabul ary series
(Venkat eswara 1980, Susheela 1973), books, dictionaries
and from persons who were conpetent in both the | anguages.
Al'l words were bisyllabic, whichwere presented to two
nati ve speakers before conbining themtogether into the
list of 200 words. Simlarly, the comron words between
Tam | and Mal ayal amwere col l ected (Syamala Kumari 1975,

Raj aram 1973) and a list of 160 words was construct ed.

The two common word |ists were divided
into 4 lists of 50 words and 40 words each respectively.
The words were random zed and arranged into 4 lists. To
these lists of words, 5 words which did not belong to
either of the |anguages were added randomy to check the

validity of the response.

Recor di ng: The common word lists so prepared were read
by 4 mal e tal kers, and fromeach | anguage group sel ected
for the study. The Kannada-Tel ugu common |ist was read
by a tal ker wi t h Kannada as nati ve | anguage and by a tal ker

whose native | anguage was Telugu. simlarly the Tam| -



Mal ayal am common word |ists were read out by Taml| and
Mal ayal amtal kers. Prior to the recording the tal kers

were trained to nonitor the voice at a constant | eve

on a Vu neter.

Recordi ng was done in a sound treated
audi onetric room The lists were recorded on a cassette
tape using a cassette deck (Cosmc stereo cassette deck
CO88xD) with an external m crophone (Philips LBD 8202).

Atine gap of 5 secs was gi ven between each word.

Test procedure: The recorded word |ists were presented

to a group of five subjects, each group was a conbi na-
tion of subjects fromboth the | anguage groups ie for
t he Kannada- Tel ugu common word lists the subjects

| istening were native speaker of Kannada and native
speaker of Telugu. S mlarly Taml-Mlayalamlists
were presented to a group of 5 which included Tam

and Ml ayal am speakers.

The recorded nmaterial was presented through

a cassette recorder (Sony Tape corder TC 95-A) in a



qui et roomw th anbi ent noi se of approxi mately 53 dBC,
during testing. The subjects were seated at an equal

di stance fromthe tape recorder. The material was
presented at a confortable listening |evel (approxinately
75 dBSPL) whi ch was kept constant through out the data

col |l ecti on.

The subjects were provided with a response
sheet with 4 colums, first one with serial nunbers
representing the words, second and third were the ' Yes'
and 'No' columms (see Appendi x-1). After listening to
a given word subjects checked under 'Yes' if they identi-
fied the word as being one fromtheir |anguage and
under 'No' if they did not identify the word as bel ong-
ing to their |anguage. Wen any subj ect was doubt f ul
about a given word, it was replayed once nore. The

order of presentation of the lists was random zed.

After presenting all the eight lists, the
subj ects were asked whether they identified the speakers
reading the lists to be different, if yes, whether they

recogni zed the speakers to be native speakers of



hi s/ her (s's) native |anguage or not. The responses of
t he subjects were scored and anal yzed using appropriate

statistical nethods.

: 0000000000000000000:
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RESULTS

The data coll ected was anal yzed using the
chi -square procedure. Since the aimof this study was
to construct the common word lists which is intelligible
to two | anguage groups to which the words are conmon,
it was necessary to findout whether there was significant
difference in the perception of a given word by two groups
of listeners. Likewise it was al so necessary to find out
whet her there existed a significant difference in the
perception of a given word when readout by tal kers of

di fferent native |anguages.

Chi -square anal ysis was used since it gives

the interaction effect between the two speakers on different
groups of listeners. It also gives the honbgenity of the
wor ds anmong the two | anguage groups whi ch was ai med at

in this study.

Four fold Chi-square format (Appendix 1)

was used. The significance of chi-value at 0.01 |evel was
checked for each word and when it was not significant at

this level it was checked at p 0.05, |evel.



Wenever the difference between the responses
of the two groups was significant, the word was rejected,
because a significant difference neant that the two
groups did not agree upon the word as being fromtheir
native | anguage. |In other words, it was not a common
word for the two | anguage groups. Wen the response
scores were |ow also the word was rejected, as the | ow
scores indicated that two groups agree upon that the

word not belonging to their |anguage.



- 13-
Key to the tables
Ts - Telugu speaker
T2 - Tel ugu, | i st ener
Ks . Kannada speaker

Ki - Kannada |i stener

The scores bel ow these col ums indicate that
out of 25 subjects so many have agreed upon the word

as belonging to their | anguage.

* - Significant at p 0.01 |evel.

t - Significant at p 0.05 |evel.
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COMMN WIRD LI ST BETWEEN KANNADA AND TH.UQJ

LIST - |
Sl . No. Kannada Sp Tel ugu Sp X2 Si gni fi cance
words. K; T; K T,

1 2 3 4 5 7

1. 20 18 21 18 0.0114 NS

2. 23 16 19 15 0.0711 N S

3. 11 7 2 14 84.76 Significant*
4. 20 21 21 20 0.0487 N S

5. 23 20 14 14  0.083 N. S

6. 21 20 25 21 0.085 N. S

7. 22 20 17 20 0.326 N S

8. 18 20 24 23 0.115 N S

9. 23 23 16 23 0.890 N S

10. 24 24 25 23 0.042 NS

11. 25 22 24 25 0.170 NS

12. 23 23 22 24 0.044 N S

13. 24 24 23 21 0.048 NS

14. 8 10 5 5 0.070 NS

15. 17 16 15 20 0.511 N S

16. 20 14 22 13 0.118 N S



1. 2. 3. 4. 5. 6.

N.S
17 13 21 10 24 0. 591
18 22 22 23 19 0. 195 N. S
19 22 21 22 21 0. 000 N. S
20 24 24 20 20 0. 000 NS,
21 24 21 24 24 0. 163 N. S.
22 25 24 25 23 0.011 N. S
23 23 22 24 14 0.184 N. S
24 22 22 24 24 0. 000 N. S
25 17 22 10 24 0. 045 N. S
26 21 14 17 23 2. 287 N. S
27 19 23 17 20 0. 004 N. S
28 10 6 13 8 0. 001 N. S
29 22 17 23 19 0. 027 N. S
30 22 18 24 23 0.134 N. S
31 20 24 21 24 0. 015 N. S
32 23 25 23 2 0. 174 N. S
33 24 15 25 19 0. 191 N. S
34 17 18 25 23 0. 100 N S
35 23 21 25 22 0. 008 N. S
36 12 6 17 4 1. 037 N S
37 15 18 16 15 0. 243 N S

- 15 -



1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
38 17 21 28 25 0.863 N S
39 24 21 23 23 0.101 N S
40 19 21 18 21 0. 106 N S
41 19 22 24 25 0. 062 N S
42 21 25 22 25 0. 013 N S
43 17 4 14 16 6. 092 S gni fi canceft
44 25 20 24 20 0. 001 N S
45 24 25 20 16 0. 359 N S
46 25 25 18 24 0. 468 NS
47 25 25 24 23 0.011 N S
48 22 22 24 23 0. 010 N S
49 23 21 24 24 0. 048 NS
50 25 16 25 25 1. 081 N S
51 24 19 22 24 0. 568 NS
52 21 17 23 21 0. 337 N S
53 25 22 24 24 0. 097 N S
54 23 24 25 o5 0.011 N S
55 24 20 19 21 0. 416 N S




LI ST-11
Sl . No. KS TS NG Si gni fi -
wor d L T < T, cance
1 2 3 4 5 6 7
1 25 22 24 22 0.010 N. S
2 22 24 25 25 0. 453 N. S
3 24 25 24 24 0.010 N S
4 23 16 23 15 0.019 N S
5 21 19 23 22 0. 016 N S
6 25 13 20 11 0.012 N S
7 20 24 22 25 0. 009 N S
8 18 23 22 25 0.075 N S
9 4 5 2 11 0. 599 N S
10 21 24 24 25 0. 050 N S
11 24 25 21 23 0. 015 N S
12 24 24 25 22 0. 097 N. S
13 24 12 24 15 0. 214 N. S
14 24 21 25 22 0. 0002 N S
15 11 25 14 21 0.6% N S
16 25 21 25 18 0.130 N. S
17 22 20 24 23 0. 015 N S



18 -

1 2 3 5 6 7
18 23 20 22 22 0. 106 N S
19 23 20 18 22 0. 597 N S
20 21 21 23 23 0. 000 N. S
21 24 19 22 18 0. 006 N. S
22 18 3 15 17 0. 689 N. S
23 24 12 25 13 0. 006 N. S
24 18 20 22 25 0.003 N S
25 23 24 20 24 a1 N. S
26 25 25 25 25 0. 000 N. S.
27 23 22 23 22 0. 000 N. S
28 21 24 22 24 0. 012 N S
29 292 25 24 24 0. 097 N. S
30 25 16 25 17 0. 018 N. S
31 21 25 18 25 0. 130 N. S
32 24 25 21 17 0. 338 N. S
33 21 21 21 22 0. 115 N. S
34 23 21 25 22 0. 008 N. S
35 8 12 23 14 2.570 N S
36 21 21 23 24 0. 010 N. S
37 23 25 22 24 0. 000 N S



19 -

1 2 3 5 6
38 20 20 23 23 0.000 N S
39 18 25 19 24  0.047 N S
40 20 16 21 22 0.354 N S
41 25 22 24 21  0.000 NS
42 22 22 24 24  0.000 N. S
43 24 24 23 21  0.047 N. S
44 22 25 25 25  0.099 N. S
45 4 20 2 23 0.016 N. S
46 24 25 25 25  0.010 N S
47 25 25 22 24  0.045 N S
48 22 24 24 22  0.174 N S
49 24 24 25 25  0.000 N. S
50 23 18 20 25  1.165 N S
51 25 19 24 21 0.109 N S
52 22 16 21 20 0.354 N S
53 22 22 23 24  0.010 N. S
54 22 14 20 22 1.420 N S
55 23 19 24 21 0.018 N S




20 -

LIST - 111
S . No. KS Ts ) S gnifi -
wor ds K, T - . X cance

L 3 4 5 & 7

1 16 18 18 21  0.006 N S

2 23 20 23 24 0.186 N S

. 22 21 17 13 0.215 NS

4 23 18 24 24 0.330 NS

5 19 21 24 16 1.257 NS

6 22 19 25 23 0.022 NS

7 12 14 21 20 0.163 NS

8 10 7 10 6 0.066 NS

9 23 20 24 24 Q1 NS

10 24 18 25 24 0003 NS

11 24 20 24 25 0.288 N S

12 20 15 25 22 0.127 NS

13 25 20 23 24 0.404 NS

14 24 22 22 18  0.069 NS

15 24 23 25 22 0.043 NS

18 18 4 21 21  6.140 sig T

10 13 10 5240 sig T



- 21-

1 2 3 4 5 6 7
18 24 25 24 25 0. 041 N. S
19 24 25 25 25 0. 010 N. S
20 23 23 21 24 0. 101 N. S
21 21 18 21 20 0. 055 N. S
22 25 25 24 25 0. 010 N. S
23 24 24 25 25 0. 000 N. S
24 18 22 20 18 0. 454 N. S
25 25 24 24 25 0. 010 N. S
26 23 20 23 21 0. 013 N. S
57 24 19 21 14 0.174 N. S
o8 24 24 25 25 0. 000 N. S
29 22 17 24 24 0. 010 N.S
30 12 11 9 0. 605 N.S
31 20 19 23 22 0. 000 N. S
32 19 19 21 19 0. 049 N. S
33 23 23 25 23 0. 041 N. S
34 21 23 19 20 0. 008 N. S
35 24 25 25 25 0. 010 N. S
36 21 24 23 23 0. 101 N. S
37 24 24 24 24 0. 000 N s
38 23 22 19 20 0. 048 N. S



1 2 3 4 5 6 7
39 17 4 12 4 0.190 NS
40 20 12 23 19 0.447 NS
41 22. 13 23 21 0. 891 N S
42 23 16 17 15 0.244 NS
43 23 22 21 20 0.000 NS
44 20 13 18 22 1. 765 N S
45 23 21 23 25 0.174 NS
46 22 24 22 25 0.010 NS
a7 18 18 15 6 2.498 NS
48 20 20 15 17  0.069 N S
49 15 16 16 18  0.011 N. S
50 23 22 22 20 0.014 N S
51 23 25 25 25  0.043 N S
52 23 21 23 23 0.047 N S
53 20 19 25 18 0.388 NS
54 22 23 24 20 0.285 N S
55 22 24 22 25 0.010 NS

22 -
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LIST - 1V
Sl . No. KS TS X?
wor ds. K, ~ K, T SngLLi-

1 24 25 18 22 0. 140 N S
2 13 23 14 24 0.004 Ns

3 24 10 24 10 0. 000 N. S
4 25 24 24 23 0. 000 N S
5 19 18 24 24 0. 015 N S
6 17 13 23 23 0.324 N S
7 23 25 21 25 0. 048 N S
8 19 17 21 15 0. 225 N S
9 23 19 24 12 1. 147 N S
10 17 15 12 20 1.576 NS
11 12 16 25 23 0.603 NS
12 15 17 23 23 0. 074 N S
13 21 22 23 20 0. 186 N. S
14 24 19 19 12 0. 222 N. S
15 24 22 20 22 0. 182 N S
16 14 12 8 12 0. 869 N S
17 22 25 24 23 0.170 N S
18 20 18 23 21 0. 001 N S
19 25 25 25 23 0. 043 N S
20 24 23 24 25 0. 042 N S



24 -

2 3 4 5 6 7
21
24 22 24 25 0.097 NS
22 22 15 24 24 0.753 NS
23 25 25 23 22 0.012 NS
24 13 4 13 24  7.9718 Sig. *
25 24 23 21 24 0.178 NS
26 24 14 25 10 0,564 N.S
27 24 24 23 23 0. 000 N S
28 25 24 20 23 0. 186 N S
29 23 24 21 24 0.047 NS
30 20 22 22 24 0.000 NS
31 24 23 25 22 0.043 NS
32 24 22 22 17  0.153 N S
33 23 19 15 19 0.8515 NS
34 24 5 13 9 1.512 NS
35 21 21 22 22 0.000 NS
36 23 22 16 22 0.671 NS
37 21 18 20 20 0.117 N.S
38 2 11 25 13 0.006 N.S
39 22 3 22 21 9.394 Sig.*
40 23 24 24 0.000 N.S

23



- 25 -

1 3 4 5
41 25 23 24 24 0.042 NS

42 18 18 23 20 0.096 NS
43 23 17 24 23 0.360 NS
44 16 17 23 21  0.108 NS
45 24 24 25 24 0.010 NS
46 25 23 25 25 0051 NS
47 20 7 22 24 4798 NS
48 25 18 24 22 0.320 NS
49 16 22 25 25 0.223 N.S
50 23 18 24 20 0.021 NS
51 24 23 24 23 0.000 NS
52 24 24 23 21 0.048 NS
53 24 11 23 8 0.254 NS
54 22 25 22 24 0.010 NS
55 23 23 24 25 0.010 NS
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COMMON WORD LI STS BETWEEN TAM L AND NALAYALAM

LIST - |
T Ms

Sl . No. a X? Signifi-

wor ds T M, T. M, cance
1 2 3 4 5 6 7

8
1 20 19 22 0.024 N S
3 S 13 7 23 0. 042 N.S

3 23 25 22 25  0.012 N S
4 24 25 24 25  0.000 N S
5 11 16 21 24  0.256 N S
6 24 25 24 23 0.427 N S
7 21 25 19 25  0.056 N S
8 25 23 23 25  0.167 N S
9 23 11 14 23 1. 064 N S
10 20 13 21 24  1.484 N S
11 22 17 22 24  0.623 N S
12 24 24 23 24  0.011 N. S
13 2 4 7 11  0.059 N. S
“ 25 19 25 24 0.314 N S
15 24 23 16 25 1. 280 NS
16 25 23 22 21 0.008 N. S.
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1 2 3 4 5 6 7
17 15 18 22 25 0.014 N. S
18 23 22 21 23 0.102 N. S
19 22 24 24 25 0.013 N. S
20 15 22 14 25 0.174 N. S
21 24 16 17 13 0. 079 N. S
22 25 21 24 20 0. 000 N. S
23 17 5 4 4 2.078 N S
24 14 9 20 22 1. 046 N. S
25 14 18 22 21 0. 404 N S
26 24 25 21 25 0. 105 N S
27 19 24 17 25 0.120 N.S
28 13 23 19 25 0.413 NS
29 24 25 23 24  0.000 N. S
30 24 25 22 25  0.045 N. S
31 0 10 2 8 0. 800 N. S
32 13 25 15 23 0.226 N. S
33 22 22 20 23 0.106 N. S
34 25 25 24 25 0.010 N. S
35 25 20 23 24 0. 404 N. S
36 1 1 3 17 1. 497 N. S



1 2 3 4 5 6 7

37 21 20 18 21 0. 205 N S
38 24 24 24 25 0. 010 N S
39 23 24 20 25 0.182 N S
40 11 7 21 24 1. 073 N S
41 4 12 1 5 0.174 N S
42 25 23 18 24 0. 764 N S
43 12 6 21 23 1. 841 N S
44 21 15 20 19 0. 376 NS
45 14 19 22 25 0. 169 N S

28 -



LIST- Il
Sl . No. Ts Ve X2 L
words. M T M “ance

1 2 3 4 5 7

1 22 24 21 23 0.000 NS
2 24 8 20 22 5648 sig.
3 17 18 81 21 2.934 NS
4 9 23 3 20 1.784 NS
5 25 24 19 24 0.429 NS
6 25 23 23 25 0.167 NS
7 23 8 25 24 4248 Sg T
8 25 22 23 25 0.264 NS
9 22 16 17 24 2.130 NS
10 10 23 13 21  0.457 NS
1 23 23 15 25 1.356 NS
12 25 23 23 24 0.094 NS
13 25 25 14 25 1.770 NS
14 22 23 21 24 0.045 NS
15 20 20 17 15 0.069 NS
16 24 24 19 23 0.204 NS
17 10 5 15 1.151 NS



1 2 3 4 5 6 7
18 22 24 19 23 0.059 NS
19 24 20 22 25 0.544 NS
20 25 25 23 25 0.043 NS
21 18 20 18 25 0.248 NS
22 25 25 22 24 0.043 NS
23 23 24 17 24  0.493 N S
24 20 25 15 21 0.063 NS
25 10 8 6 7 0.267 NS
26 24 23 21 24 0.178 NS
27 13 20 10 25 0.889 NS
28 22 25 10 25 2.804 NS
29 19 15 17 24 1.548 NS
30 12 7 12 11  0.011 NS
31 23 23 21 24 0.101 NS
32 19 17 16 23 1.039 NS
33 4 2 2 4 1.333 NS
34 25 22 20 18 0.003 NS
35 20 18 15 22 1.100 NS
36 20 16 17 24 1.525 NS
37 14 22 12 24 0.241 NS
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1 2 3 4 5 6 7

38 24 22 23 25 0.170 NS

39 24 10 22 25 4546 SigT
40 29 22 17 23 0.630 NS

41 7 7 3 5 0321 NS
42 24 24 21 25 0.178 NS
43 25 24 23 25 0.093 NS
44 25 23 22 22 0.675 NS
45 24 17 23 22 0.477 NS




List -

Sl . No. T,
wor ds. X?  Significance
T Mo T, My
1 2 3 4 5 6 7
1 22 24 23 25 0. 000 N S
2 25 23 25 22 0.012 N S
3 19 15 18 19 0.372 N S
4 23 23 25 23 0. 041 N S
5 21 21 21 21 0. 000 N S
6 24 23 23 25 0. 094 N S
7 1 3 0 3 0. 875 N S
8 18 19 16 21 0. 218 N S
9 22 15 25 23 0. 450 N S
10 12 15 16 22 0. 035 N. S
11 16 6 24 24 3.182 N. S
12 13 18 20 24 0. 091 N S
13 23 11 11 24 9. 051 Sig *
14 20 13 18 23 2.042 N S
15 19 12 23 23 0. 700 N S
16 15 22 25 23 1.117 N S



-33-

1 2 3 4 5 6 7
17 10 2 5 0.196 NS
18 20 25 20 1.619 NS
19 20 25 24 24 0.288 NS
20 20 25 22 23 0.179 NS
21 24 5 23 0.043 NS
22 24 23 13 15 0.151 NS
23 19 19 16 25 0.963 NS
24 2l 21 20 23 0.104 NS
25 23 20 16 24 1.514 NS
26 6 4 8 0.354 NS
27 19 23 12 22 0.769 NS
28 18 22 9 25 0.147 NS
29 20 19 21 24 0.178 NS
30 20 24 23 21 0.409 NS
31 15 21 18 23 0.039 NS
32 19 20 17 20 0.117 NS
33 5 11 8 12  0.295 NS
34 21 23 24 23 0.100 NS
35 17 19 16 24 0.402 NS
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1 2 3 4 5 6 7

36 23 23 25 24 0. 010 N S
37 21 20 12 20 1. 366 N. S
38 25 25 25 23 0. 043 N. S
39 24 21 25 23 6. 015 N S
40 19 12 19 7 0. 884 N. S
41 16 11 21 22 0.723 N. S
42 10 17 15 18 0. 433 N. S
43 21 11 23 18 0. 681 N. S
44 16 9 7 24 9. 810 Si g.
45 20 15 21 25 1. 050 N S




LIST - 1V
T R ]

. 2 3 4 5 6 7

1 24 24 18 22 0.219 NS
2 23 25 22 25 0.012 NS
3 15 21 23 25 0. 324 N S
4 21 25 21 22 0.091 NS
5 24 23 25 25 0.011 NS
6 17 12 15 18 1.071 NS
7 19 24 19 25 0.009 NS
8 6 5 10 1 3.667 NS
9 21 14 23 24 0.094 NS
10 25 22 24 24 0.094 NS
1 22 18 23 19 0.001 NS
12 21 25 10 21  1.381 NS
13 19 23 24 24 0. 204 N S
14 24 22 19 24 0.568 NS
15 23 23 25 24 0.010 NS
16 18 16 17 21  0.484 NS
1 2 4 1 0 1.556 N.S



- 36 -

1 2 3 4 5 6 7
18 24 22 23 23 0.044 NS
19 24 200 19 24 0.933 NS
20 17 15 22 25 0.304 NS
21 20 21 17 25 0.579 NS
22 23 23 25 25 0.000 NS
23 20 8 14 24 7.7209 Sg
24 11 4 23 2,491 NS
25 20 20 17 23 0.453 NS
26 13 11 8 21 3878 sig t
27 17 21 25 25 0.240 NS
28 24 23 24 25 0.042 NS
29 24 20 25 20 0.008 NS
30 21 17 23 10 1.561 N S
31 21 19 16 12 0.143 N S
32 1 5 1 4 0.020 NS
33 22 21 22 24  0.099 NS
34 18 9 14 18 3. 099 N. S
35 18 17 24 25 0.047 NS
36 24 23 20 25 0.404 NS
37 22 24 17 25 0. 481 N. S



1 2 3 4 5 6 7
38

19 22 18 22 0.015 NS
39 16 20 19 22 0.036 NS
40 24 2 1 2 7.87 sig T
41 22 8 18 22 56194 sSig T
42 7 8 17 21 0.016 NS
43 20 12 24 23 1. 009 N S
44 24 17 24 24 0.665 NS
45 22 24 20 21 0.008 NS

37 -
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D SAUSSI ON

The results will be discussed in two parts
vi z, construction of commonword |ists between Kannada
and Tel ugu and then Common word lists between Tam | and

Mal ayal am

Conmon word |ist between Kannada and Tel ugu.

200 words which are comon between two
| anguages were taken. The pronunciation of these words
are sane in both the | anguages. OQut of the 200 words,
two words -,word No. 16 &17of List Il and word No. 39 of
List IV - were perceived by the two groups differently
ie. Telugu group did not identify the words as bel ongi ng
to their |anguage when the Kannada tal ker read the words.

Hence these two words are not included in the final |ist.

Qut of the twenty neutral words included
in the four lists, four words get rejected as they were
significant at 0.01 |evel, which neans that these words
are not accepted by two groups as belonging to their

| anguages. Renmi ni ng seventeen words were agreed upon



39 -

by the two groups as not of their |anguage, indicated
by the | ow scores. Al the twenty words got rejected
whi ch indicated that the responses are valid and the

wor ds served the purpose for which they were included.

It can be concluded that the 197words
(Appendi x 111) are common to Kannada and Tel ugu
| anguage groups and there is no tal ker difference .
Hence these can be used as common word lists between the

two | anguage gr oups.

1. GCommon word lists between Tam | and Ml ayal am

Totally 160 words judged to be common
bet ween two | anguages were taken. The pronunciation
of these words are sane in both the | anguages. Qut of
the 160 words eight were perceived by the two groups

differently.

Inlist | all the forty words were accepted
by both the groups as belonging to their |anguage. Qut of
forty words in List Il, three words nanely words No. 2, 7
and 39 were rejected as they were not honogenous between

the two groups. In List Ill, word No. 13 and 44 were



SUMVARY AND GONCLUS ON

In this study an attenpt was nmade to
construct common word |ists between |anguages arising
fromthe Dravidian |anguage famly. For this purpose
| anguages which are linguistically simlar, nanely,
Tam | - Ml ayal am and Kannada - Tel ugu were grouped

t oget her.

200 words conmmon to Kannada and Tel ugu were
col l ected fromvarious sources. They were divided into
four lists randomy. To these lists twenty neutral words
wer e added to check the validity of the response. The
lists were readout by a native speaker of Telugu and a
nati ve speaker of Kannada. They were recorded and presented
to two groups of subjects of twenty five each, who were
native speakers of Telugu and native speakers of Kannada.
Qut of 200 words, 199 words were accepted as bel ongi ng

to their | anguage by the two groups.

Simlarly for Tam | and Ml ayal am | anguages,
160 words common to these two | anguages were collected from

various sources and divided into four |ists. To each li st.



five neutral words were added to check the validity. These
|ists were read out by a native speaker of Tam| and a

nati ve speaker of Malayalam This was recorded and present -
ed to two groups of twentyfive each, ie., Taml| speakers
and Mal ayal am speakers. Qut of 160 words, 152 words were

accepted by the groups as belonging to their |anguage.

For all the common word lists there were

no statical significant speaker and |istener differences.

Recommendati ons for future research

-- Tofind the famliarity of the words anong the native

speakers of the respective | anguages.

-- To obtain the articulation curves for these conmon
word |ists.

—To study the intelligibility of these words under
different acoustic conditions such as different SN

ratio, filtering and ti me-conpression.

: 0000000000000000000:
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APPENDIX- T

Nama:i Agyes Sext Language

Instriction: You will listen to certain words. VYou have to tick

(v ) under YES column when you recognize the word as occurinc in
your language and tick(v) when it is not, under NO column.
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